


Inspired by Alpine tradition. 
Swiss made. 

Inspiriert von alpiner tradition. Swiss made.

La Forêt is a collection of 18 exquisite Alpine residences and duplex penthouses 
inspired by the timeless allure of the Swiss chalet. Nestled in the heart of Andermatt 

Reuss, these homes capture the spirit of traditional Swiss living, blending artisan 
craftsmanship with contemporary comfort. Designed for days of adventure and cosy 

raclette-filled evenings, La Forêt invites you to embrace life in the mountains.

La Forêt ist eine Kollektion von 18 exquisiten Alpen Residences und Penthouses, inspiriert  
vom zeitlosen Charme des Schweizer Chalets. Im Herzen von Andermatt Reuss gelegen, 

verkörpern diese Häuser den Geist des traditionellen Schweizer Lebensstils und verbinden 
handwerkliche Kunstfertigkeit mit modernem Komfort. Entworfen für Tage voller  

Abenteuer und gemütliche Abende mit Raclette, lädt La Forêt Sie ein, das Leben in  
den Bergen zu geniessen.
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La Forêt is perfectly placed amidst unforgettable adventures and a thriving 
community. The residences immerse you in Andermatt’s vibrant spirit  
— where the lively Piazza, luxury shopping and dining, and boundless 

outdoor pursuits come together.

La Forêt liegt perfekt inmitten unvergesslicher Erlebnisse und einer lebendigen 
Gemeinde. Die Residences lassen Sie in den pulsierenden Geist von Andermatt 
eintauchen – mit der lebendigen Piazza, luxuriöse Einkaufsmöglichkeiten und 

Restaurants sowie grenzenlose Outdoor-Aktivitäten zusammenkommen.

Timeless living 
Zeitloses Wohnen
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Plenty of Swiss charm 
Purer Schweizer Charme

In Andermatt, the elegance of skiing’s Golden Age is still alive, combined with 
modern-day luxury. Here, the mountain’s appeal has endured for generations 

and La Forêt is positioned right at the heart of it.

In Andermatt steht die Zeit still. Hier lebt die Eleganz des goldenen Zeitalters  
des Skifahrens weiter und verbindet sich mit modernem Luxus. Die Anziehungskraft 

der Berge besteht über Generationen hinweg, und La Forêt ist perfekt im Herzen  
von Andermatt positioniert.
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Designed by the award-winning Milan-based studio Park Associati, La Forêt 
embodies the spirit of an Alpine holiday. Playful touches — cuckoo clocks, 

candle-styled lighting and vibrant patterns — invigorate the traditional aesthetic, 
creating a cosy and relaxing atmosphere.

La Forêt wurde von dem renommierten Mailänder Studio Park Associati entworfen und 
verkörpert den Geist eines Urlaubs in den Alpen. Verspielte Details wie Kuckucksuhren, 
kerzenförmige Beleuchtung und dynamische Muster erwecken die traditionelle Ästhetik 

zum Leben und schaffen eine gemütliche und entspannende Atmosphäre.

Crafted for Alpine life 
Für das Alpenleben geschaffen
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ANDERMATT ANDERMATT

Switzerland’s crossroads 
Knotenpunkt der Schweiz

EN	 Nestled in the heart of the Swiss Alps — Andermatt  
lies at the crossroads between Zurich and Milan — in both 
location and spirit. For centuries, it has been a place where 
travellers have exchanged ideas and culture. Mountain  
passes, rivers and people converge, and amidst this 
confluence, Andermatt beckons not just the adventurer  
but also those in search of luxury.

DE	 Eingebettet im Herzen der Schweizer Alpen — Andermatt 
liegt genau zwischen Zürich und Mailand — sowohl geografisch  
als auch in seinem einzigartigen Charakter. Seit Jahrhunderten ist 
Andermatt ein Treffpunkt für Reisende und kulturellen Austausch. 
Bergpässe, Flüsse und Menschen finden einander, und inmitten 
dieses Zusammentreffens lockt Andermatt nicht nur Abenteurer,  
sondern auch diejenigen, die auf der Suche nach Luxus sind.

90 mins 
Zurich International Airport 
 
45 mins 
Buochs Airport 
 
120 mins 
Milan-Malpensa and Lake Como

Arrival by car  
Anfahrt mit dem Auto:

Lake Como
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Embracing winter 
Winter geniessen

ANDERMATT ANDERMATT

EN	 Andermatt is the ultimate destination for skiers  
and snowboarders with over 180 kilometres of groomed 
pistes. State-of-the-art lifts bring you closer to the peaks  
for unforgettable runs over mountain passes and down  
into the valley. And with one of the best snow records  
in the Alps, the prospect of fresh powder makes a day  
out even more thrilling.

In 2022, Andermatt’s mountain operations passed into  
the capable hands of Vail Resorts, the world’s largest  
ski destination operator. With 42 mountain destinations  
to its name, Vail Resorts brings a wealth of expertise  
and unparalleled experience to the table.

DE	 Andermatt ist das ultimative Ziel für Skifahrer und 
Snowboarder mit über 180 Kilometern präparierten Pisten. 
Modernste Lifte bringen Sie näher an die Gipfel für 
unvergessliche Abfahrten über Bergpässe und hinunter  
ins Tal. Und mit einer der besten Schneegarantien in den 
Alpen macht die Aussicht auf frischen Pulverschnee einen  
Tag auf der Piste noch aufregender.

Im Jahr 2022 gingen die Bergbetriebe von Andermatt in  
die Hände von Vail Resorts über, dem weltweit grössten 
Betreiber von Skidestinationen. Mit 42 Bergdestinationen  
im Portfolio bringt Vail Resorts ein enormes Mass an  
Expertise und unvergesslicher Erfahrung mit.
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EN	 Lush wildflower meadows, scenic bike routes, an  
18-hole championship golf course and rambling hiking  
trails. In the warmer months, the surroundings of  
Andermatt entice visitors with an awe-inspiring natural 
backdrop — one that sports enthusiasts and leisure  
seekers alike will love to explore. 
 
DE	 Saftige Blumenwiesen, atemberaubende Aussichten, 
malerische Rad- und Wanderwege: In der warmen  
Jahreszeit lockt die Umgebung von Andermatt mit einer 
beeindruckenden Naturkulisse, die Sportbegeisterte wie  
auch Gemütliche gerne erkunden.

Summertime 
in the Alps 
Sommer in den Alpen

ANDERMATT ANDERMATT
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ANDERMATT ANDERMATT

Culinary heights 

Kulinarische Höhepunkte 

KONZERTHALLE 
Für Kulturliebhaber und -liebhaberinnen ist 
unser Konzertsaal mit 650 Plätzen und einem 
Programm von klassischer Musik bis hin  
zu Filmfestivals und vielem mehr eine 
verlockende Alternative zum traditionellen 
Après-Ski.

GÜTSCH 
Mit dem Gütsch-Express gelangt man bequem 
fast bis zum Gipfel des markanten Gütsch.  
Die Bergrestaurants bieten nicht nur 
atemberaubende Ausblicke, sondern auch 
hervorragende Michelin-Sterne-Gerichte.

CONCERT HALL  
For culture enthusiasts, our 650-seat 
concert hall is a tempting alternative  
to traditional après-ski with a 
programme of classical music,  
film festivals and more.

GÜTSCH  
Travel in comfort to the summit of  
the striking Gütsch mountain with  
the Gütsch-Express. Both breathtaking 
views and delicious Michelin-star  
dishes are on offer at the mountain 
restaurants. 

Meeting high expectations –  
Enjoy being in Andermatt throughout the seasons 

Höchste Erwartungen erfüllen – Geniessen Sie  
den Aufenthalt in Andermatt zu allen Jahreszeiten 
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GOLF 
Golfspielen in den Hochalpen hat einen  
ganz besonderen Reiz: Andermatt bietet 
einen preisgekrönten 18-Loch-Par-72 
-Championship-Golfplatz.

GOLF  
Playing golf in the high Alps has  
a special charm: Andermatt offers  
an award-winning 18-hole, par-72 
championship golf course.

Alpine ambition 

Alpiner Ehrgeiz 

High altitude greens

Hochgelegene Greens 

ANDERMATT ANDERMATT

WANDERN 
Mehr als 500 Kilometer Wanderwege 
umspannen Andermatt. Sie machen  
Lust darauf, in abgelegene Höhen 
aufzusteigen und die schöne  
Landschaft von oben zu bewundern.

HIKING  
More than 500 kilometres of hiking 
trails surround Andermatt. They  
make you want to climb to the highest 
heights and admire the pristine 
landscape from above. 
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ZUGFAHRT 
Von Andermatt aus fahren Sie mit dem 
berühmten Glacier Express — einem 
Panoramazug, der sich durch die 
spektakuläre Berglandschaft schlängelt.

TRAIN RIDE  
From Andermatt, board the iconic 
Glacier Express — a panoramic  
train journey that winds through 
spectacular mountain terrain.

Perfectly placed 

Perfekt platziert 

A paradise for sports enthusiasts 

Ein Paradies für Sportbegeisterte 

ANDERMATT ANDERMATT

SPORTS 
Mit mehr als 180 Kilometern präparierten 
Pisten, Wanderwege, Tennisplätze, Padel 
Courts und Squash Clubs ist Andermatt  
für Sportbegeisterte das ganze Jahr über  
ein Vergnügen. 

SPORTS  
With more than 180 kilometres of 
groomed slopes, hiking trails, tennis 
courts, padel and squash courts, 
Andermatt is a pleasure for sports 
enthusiasts all year round. 
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APRÈS SKI  
Man muss nicht zwingend von der Skipiste 
kommen, um Après Ski zu zelebrieren  
— auf geschmackvolle Weise, versteht sich. 
Geniessen Sie kühle Drinks und feine 
Küche in gemütlicher Atmosphäre.

APRÈS SKI  
You don’t necessarily have to come 
from the ski slopes to celebrate après 
ski — in a tasteful way, of course.  
Enjoy cool drinks and fine cuisine  
in a cosy atmosphere.

Après indulgence 

Après-Genuss

ANDERMATTANDERMATT

ALTSTADT 
In der malerischen Altstadt von Andermatt 
spürt man die alpine Lebensart an jeder 
Ecke. Alte Bauwerke reihen sich an 
Fine-Dining-Restaurants und jede Menge 
traditioneller Läden.

OLD TOWN  
In the picturesque old town of Andermatt,  
you can feel the Alpine way of life around 
every corner. Old buildings line up with  
fine dining restaurants and plenty of 
traditional shops. 

The spirit of Andermatt 

Die Seele Andermatts 
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The Chedi Andermatt  
The Chedi Andermatt
Five-star Alpine hospitality at its very  
finest, including Michelin-starred dining.

Gastlichkeit mit fünf Sternen und einem 
Gastronomieangebot, das mit einem 
Michelin- Stern ausgezeichnet wurde.

�Gotthardstrasse			 
Gotthardstrasse
Walk through Andermatt’s historic heart  
and discover Alpine charm abound.

Schlendern Sie durch den historischen 
Ortskern von Andermatt und entdecken  
Sie die idyllische Umgebung.

Gemsstock  
Gemstockbahn
Hop aboard and find 
adrenaline-inducing off-piste  
skiing at the top.

Die Fahrt bis zum Gipfel eröffnet 
Ihnen atemberaubenden Skispass  
im Tiefschnee.

�Luxury Retail & Dining 
Luxuriöses Einkaufen und Kulinarik
Gear up for the seasons in  
Andermatt Reuss, with its selection  
of restaurants and shops by Swiss  
and international brands.

Machen Sie sich bereit für die Saison  
in Andermatt Reuss mit einer Auswahl  
an Restaurants und Geschäften von 
Schweizer und internationalen Marken.

Concert Hall  
Konzerthalle
Andermatt’s award-winning venue is 
where you can feel the energy of the  
Alps in music.

In der ausgezeichneten Konzerthalle  
von Andermatt erleben Sie die Energie  
der Alpen in musikalischer Form.

Gütsch Express  
Gütsch Express
Take the gondola to the Gütsch  
top station and feast on  
Michelin-starred fare.

Nehmen Sie die Gondel bis zur 
Bergstation Gütsch und erklimmen  
Sie den Gipfel der Genüsse.

Piazza Gottardo  
Piazza Gottardo
Take a minute to enjoy the soft 
buzz of village life with a coffee  
in the piazza.

Geniessen Sie das Dorfleben bei 
einer guten Tasse Kaffee auf  
der Piazza.

Golf Course  
Golfplatz
The award-winning 18-hole and  
par-72 championship golf course  
is one of the most beautiful  
in Switzerland.

Der preisgekrönte 18-Loch- und 
Par-72- Meisterschaftsgolfplatz gehört 
zu den schönsten in der Schweiz.

Train Station  
Bahnhof
Experience Switzerland’s world-famous 
railway network. Andermatt is also  
a main stop for the Glacier Express.

Erleben Sie das weltberühmte  
Schienennetz der Schweiz. Andermatt  
ist eine Hauptstation auf der Strecke  
des Glacier Express.

A guide to Andermatt 
Ein Handbuch fur Andermatt
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The Residences 
Die Residences
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Swiss chalet-style 
inspired
Inspiriert durch den Schweizer Chalet-Stil

EN	 La Forêt blends Alpine traditions with modern luxury.  
Crafted with native larch, spruce and pine woods from 
Schwarzwald, Vorarlberg and Tirol, the architecture is  
a tribute to the Swiss chalet-style. 

Each Alpine residence has impressive, dual-aspect windows  
and private loggias, welcoming natural light and offering  
a sought-after link to the stunning landscape. The double- 
height windows in the penthouses open up views of  
the rugged mountain peaks surrounding the village.  

DE	 La Forêt verbindet alpine Nostalgie mit modernem Luxus.  
Die Architektur mit Elementen aus heimischer Lärche und  
Zeder aus dem Schwarzwald, Vorarlberg und Tirol ist eine  
Hommage an das klassische Schweizer Chalet.

Jede Residence hat Panoramafenster mit Ausblick nach  
zwei Seiten und private Balkone, die natürliches Licht  
hereinlassen und den Bewohnern das Gefühl vermitteln,  
in die atemberaubende Landschaft eingebettet zu sein.  
In den Penthouses fühlt man sich dank der Fenster in  
doppelter Höhe den Bergen näher, fast so, als könne man  
die zerklüfteten Gipfel, die das Dorf umgeben, berühren.

LA FORÊT
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EN	 The open-plan kitchen, dining and living space creates a traditional aesthetic 
with elegant wood-grain details and warm copper sinks. The crackling of the logs in 
the fireplace and the natural warmth of the larch wood floors give these residences 
a cosy, welcoming feel.

DE	 Der offene Küchen-, Ess- und Wohnbereich schafft eine traditionelle Ästhetik mit 
eleganten Holzmaserungsdetails und warmen Kupferwaschbecken. Das Knistern der 
Holzscheite im Kamin und die natürliche Wärme der Lärchenholzböden verleihen diesen 
Wohnungen eine gemütliche, einladende Atmosphäre.
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EN	 Traditional features and materials blend with contemporary design. A sloping entryway, inspired 
by the unmistakable chalet eaves, adds character from the moment you enter the residence. Inside,  
bold forms of Tacchini’s minimalist chaise longue and Basta’s Disco table provide modern accents. 
Indoor-outdoor living brings you closer to the natural landscape — in the warmer months, you can  
enjoy your coffee and meals al fresco on your private loggia.

DE Traditionelle Merkmale und Materialien verschmelzen mit modernem Design. Ein schräger Eingangsbereich, inspiriert von der 
unverwechselbaren Dachtraufe eines Chalets, verleiht dem Haus schon beim Betreten Charakter. Im Inneren sind es die kühnen 
Formen der minimalistischen Chaiselongue von Tacchini und der Disco-Tisch von Basta, die moderne Akzente setzen. Das Wohnen 

im Freien bringt Sie der Natur näher — in den wärmeren Monaten können Sie Ihren Kaffee und Ihre Mahlzeiten im Freien auf Ihrer
privaten Loggia geniessen.
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EN	 A good rest is essential after spending the day adventuring in the Alps.  
Swiss-made riposa beds are engineered for a restful sleep and the soft Hashira 
pendant light creates a relaxing ambience. The built-in bedside storage keeps  
the space sleek and harmonious.

DE	 Nach einem Tag voller Abenteuer in den Alpen ist Entspannung ein Muss.  
Riposa-Betten aus Schweizer Herstellung sorgen für erholsamen Schlaf und die 
Hashira-Hängeleuchten mit ihrem sanften Licht schaffen die passende Atmosphäre.  
Das ins Bett integrierte Stauraumsystem ermöglicht Ordnung und unterstützt die  
schlichte und harmonische Raumgestaltung.
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EN	 The Rombini green tiles are a nod to the region’s architectural legacy 
— glazed using the traditional double-firing method. Ceramic stone-effect 
tiles and wood add a rustic yet refined touch to the bathroom.

DE	 Die grünen Rombini-Fliesen sind eine Anspielung auf das architektonische Erbe der 
Region — glasiert im traditionellen Zweibrandverfahren. Keramikfliesen mit Steineffekt  
und Holz verleihen dem Bad einen rustikalen und doch raffinierten Touch.
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RESIDENCES

2.OG-1, 3.OG-1 & 4.OG-1

‘Total’ describes the apartment area plus 25% of any first-floor terrace, 50% of any loggia 
and 25% of the cellar. ‘Total’ beschreibt die Wohnfläche plus 25 % der Terrasse im 1. 
Obergeschoss, 50% der Loggia und 25 % des Kellers.

‘Total’ describes the apartment area plus 25% of any first-floor terrace, 50% of any loggia 
and 25% of the cellar. ‘Total’ beschreibt die Wohnfläche plus 25 % der Terrasse im 1. 
Obergeschoss, 50% der Loggia und 25 % des Kellers.

Loggia

Fireplace/Kamin

RESIDENCES

1.OG-2, 2.OG-2, 3.OG-2 & 4.OG-2

Total:  
2.OG-1: 101.4m2 
4.OG-1: 101.3m2 

Bedrooms/Schlafzimmer: 2 

Loggia: 6.9m2

  
3.OG-1: 101.4m2 

Total:  
1.OG-2: 104.0m2 
3.OG-2: 101.7m2 

Bedrooms/Schlafzimmer: 2 

Loggia: 6.7m2

  
2.OG-2: 101.7m2 
4.OG-2: 101.9m2

NN

0m 1m 2m 3m 4m0m 1m 2m 3m 4m

Piazza Gottardo

Old Town

Piazza Gottardo

Old Town

West elevation 
/Ansicht West

Floors 
/Etagen 2 to 4

West elevation 
/Ansicht West

Floors 
/Etagen 1 to 4

Loggia

Fireplace/Kamin

WEST EAST WEST EAST
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Loggia

Fireplace/Kamin

RESIDENCE

1.OG-3, 2.OG-3, 3.OG-3 & 4.OG-3 

RESIDENCES

1.OG-4

‘Total’ describes the apartment area plus 25% of any first-floor terrace, 50% of any loggia 
and 25% of the cellar. ‘Total’ beschreibt die Wohnfläche plus 25 % der Terrasse im 1. 
Obergeschoss, 50% der Loggia und 25 % des Kellers.

‘Total’ describes the apartment area plus 25% of any first-floor terrace, 50% of any loggia 
and 25% of the cellar. ‘Total’ beschreibt die Wohnfläche plus 25 % der Terrasse im 1. 
Obergeschoss, 50% der Loggia und 25 % des Kellers.

NN

0m 1m 2m 3m 4m0m 1m 2m 3m 4m

Piazza Gottardo

Old Town

Piazza Gottardo

Old Town

East elevation 
/Ansicht Ost

Floors 
/Etagen 1 to 4

East elevation 
/Ansicht Ost

Floor 
/Etagen 1

Total:  
1.OG-3: 97.8m2 
3.OG-3: 96.8m2 

Bedrooms/Schlafzimmer: 2 

Loggia: 6.7m2

  
2.OG-3: 96.8m2 
4.OG-3: 96.8m2

Total:  
1.OG-4: 83.6m2

Bedrooms/Schlafzimmer: 1 

Loggia: 6.8m2

  
 

Loggia

Fireplace/Kamin

WEST EAST WEST EAST
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RESIDENCES

2.OG-4, 3.OG-4 & 4.OG-4 

GRUNDRISSE – DIE RESIDENCES

Loggia

Fireplace/Kamin

WEST EAST

‘Total’ describes the apartment area plus 25% of any first-floor terrace, 50% of any loggia 
and 25% of the cellar. ‘Total’ beschreibt die Wohnfläche plus 25 % der Terrasse im 1. 
Obergeschoss, 50% der Loggia und 25 % des Kellers.

East elevation 
/Ansicht Ost

Floors 
/Etagen 2 to 4

N

0m 1m 2m 3m 4m

Piazza Gottardo

Old Town

Total:  
2.OG-4: 94.9m2 
4.OG-4: 95.2m2 

Bedrooms/Schlafzimmer: 2 

Loggia: 6.9m2

  
3.OG-4: 94.8m2 
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The Penthouses 
Die Penthouses
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EN	 In this double-height living space designed for entertaining, light wood finishes and a soothing 
palette of forest-inspired hues of reds, greens, and beiges bring a homely yet sophisticated feel. 
Carefully considered design details, from the Rubinacci dining table to locally sourced stone from 
Vals, give the residence an authentic Alpine character. The space has been created to evoke  
a mountain retreat while offering all the comforts of modern living.

DE	 In diesem Wohnbereich mit doppelt so hoher Decke, der für geselliges Beisammensein konzipiert  
wurde, schaffen helle Holzoberflächen und eine Farbpalette aus waldinspirierten Rot-, Grün- und Beigetönen  
eine heimelige, aber dennoch anspruchsvolle Atmosphäre. Sorgfältig durchdachte Designdetails, vom 
Rubinacci-Esstisch bis hin zum lokal bezogenen Vals-Stein, verleihen der Residenz einen authentischen  
alpinen Charakter. Die Gestaltung der Räume erinnert an ein Bergrefugium und bietet gleichzeitig allen  
Komfort modernen Wohnens.
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EN	 End the day with a wellness session in the comfort of your own home:  
each penthouse includes a private spa with a sauna and fireside relaxation area. 
The leather Sibast chaise longue mirrors the diamond-shaped pattern of the wood 
and wall accents, creating a space that looks and feels harmonious so you can 
unwind in style.

DE	 Beenden Sie den Tag mit einer Wellness-Einheit in Ihrem eigenen Zuhause:  
Jedes Penthouse verfügt über ein privates Spa mit Sauna und Kaminzimmer als Ruheraum.  
Die ledernen Sibast-Chaiselongues greifen das rautenförmige Muster des Holzes und  
der Wandakzente auf und schaffen einen harmonischen Raum, in dem Sie sich stilvoll 
entspannen können.
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EN	 Cosy up for an evening with a book and a restful sleep. The ambient lights 
and sage accents echo the serenity of the Swiss forests.

DE	 Machen Sie es sich abends mit einem Buch gemütlich und geniessen Sie einen 
erholsamen Schlaf. Stimmungsvolle Beleuchtung und Salbei-Akzente erinnern an die 
Ruhe der Schweizer Wälder.
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PENTHOUSE

5.OG-1

Total: 225.9m2 

Bedrooms/Schlafzimmer: 5 

Loggia: 11.3m2

N

Roof light

Fireplace/Kamin

Roof light

Roof light

Sauna
Utility/Reduit

Loggia

Fireplace/Kamin

‘Total’ describes the apartment area plus 25% of any first-floor terrace, 
50% of any loggia and 25% of the cellar. ‘Total’ beschreibt die 
Wohnfläche plus 25 % der Terrasse im 1. Obergeschoss, 50% der 
Loggia und 25 % des Kellers.

0m 1m 2m 3m 4m

WEST EAST

Piazza Gottardo

Old Town

GRUNDRISSE – DIE PENTHOUSESFLOORPLANS – THE PENTHOUSES

West elevation 
/Ansicht West

Floor 
/Untere Etage 5

Floor 
/Obere Etage 6
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PENTHOUSE

5.OG-2

Total: 242.4m2 

Bedrooms/Schlafzimmer: 4 

Loggia: 19m2

N

Mezzanine level

Fireplace/Kamin

Sauna

Loggia

Utility/Reduit

Loggia

Loggia

Fireplace 
/Kamin

0m 1m 2m 3m 4m

WEST EAST

Piazza Gottardo

Old Town

GRUNDRISSE – DIE PENTHOUSESFLOORPLANS – THE PENTHOUSES

‘Total’ describes the apartment area plus 25% of any first-floor terrace, 
50% of any loggia and 25% of the cellar. ‘Total’ beschreibt die 
Wohnfläche plus 25 % der Terrasse im 1. Obergeschoss, 50% der 
Loggia und 25 % des Kellers.

West elevation 
/Ansicht West

Floor 
/Untere Etage 5

Floor 
/Obere Etage 6

Roof light
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PENTHOUSE

5.OG-3

Total: 212.6m2 

Bedrooms/Schlafzimmer: 5 

Loggia: 11.8m2

0m 1m 2m 3m 4m

N

Roof light

Roof light
Loggia

Fireplace/Kamin

Sauna

Roof light

Utility/Reduit

Fireplace/Kamin

Roof light

WEST EAST

Piazza Gottardo

Old Town

GRUNDRISSE – DIE PENTHOUSESFLOORPLANS – THE PENTHOUSES

‘Total’ describes the apartment area plus 25% of any first-floor terrace, 
50% of any loggia and 25% of the cellar. ‘Total’ beschreibt die 
Wohnfläche plus 25 % der Terrasse im 1. Obergeschoss, 50% der 
Loggia und 25 % des Kellers.

East elevation 
/Ansicht Ost

Floor 
/Untere Etage 5

Floor 
/Obere Etage 6
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Owner Amenities 
Ausstattung für Eigentümerinnen und Eigentümer
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EN	 Enjoy a top-tier fitness session in the 42sqm gym with rich wood panelling  
and mirrored pillars, where state-of-the-art NOHRD equipment will help you  
warm up before your Alpine adventures.

DE	 Geniessen Sie nach einem Tag in der Natur eine erstklassige Fitnesseinheit in 
unserem 42 m² grossen Raum, der mit edler Holzvertäfelung und eleganten, verspiegelten 
Säulen beeindruckt. Hochmoderne NOHRD-Geräte helfen Ihnen dabei, sich ideal auf Ihre 
alpinen Abenteuer vorzubereiten.
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EN	 Step from the crisp cold of the slopes into the luxurious warmth of the spa with 
two saunas and a relaxation area. Rustic stone walls and stone sinks create a serene 
ambience, offering the perfect escape from everyday life. It’s a place where time slows, 
inviting you to fully switch off and rejuvenate.

DE Treten Sie aus der klirrenden Kälte der Skipiste in die luxuriöse Wärme des Spas. 
Rustikale Steinwände und Steinwaschbecken schaffen eine ruhige Atmosphäre für  
den perfekten Rückzugsort vom Alltag. Ein Ort zum Entschleunigen, der dazu 
einlädt, völlig abzuschalten und neue Kraft zu schöpfen.
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EN	 Unwind in the outdoor hot tub with a natural wood finish that mirrors the 
surroundings. As you admire the starry Alpine sky above you, the deep warmth  
will help your muscles relax.

DE	 Entspannen Sie im Whirlpool mit natürlichem Holzfinish unter dem sternenklaren 
Alpenhimmel. Die Tiefenwärme lockert die Muskeln und schenkt Ihnen Kraft für die 
Abenteuer des kommenden Tages.
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Spa, gym and terrace
Spa, Fittnessraum und Terrasse

Ski and bike room
Ski- und Fahrradraum

Sauna

Showers 
/Duschen

Shower 
/Duschen

Bio sauna

Hot tub

Relaxation area
/Ruheraum

Fireplace/Kamin

Terrace/Terasse

Gym/
Fittnessraum

Bike room 
/Fahrradraum

Ski room 
/Skiraum

GRUNDRISSE – AMENITIESFLOORPLANS – AMENITIES

N N

Spa and gym / Spa und Fittnessraum: 113.5sqm

Terrace / Terasse: 38sqm

First Floor / Erster Stock Lower Ground Floor / Unteres Erdgeschoss
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In conversation with 
Oliver Brandenberger, 
exterior architect at 
Brandenberger Kloter  
Im Gespräch mit Oliver Brandenberger,  
Projektkoordinator bei Brandenberger Kloter

–What makes La Forêt stand out?  
La Forêt is a celebration of Swiss craftsmanship, beautifully 
nestled within the enchanting Andermatt Reuss. Our design, 
inspired by the forest, evokes a warm, inviting atmosphere 
reminiscent of classic Swiss holidays in the Alps. With 18 
luxurious residences and penthouses, each featuring spacious 
balconies and dual-aspect windows, we bring nature indoors. 
 
–Can you tell us about the material you selected  
and why? 
The building’s design utilises natural materials and construction 
traditions, featuring cobblestone and wooden façades with  
a tactile, handcrafted appearance. We’ve drawn heavily on local 
wood and stone, for authenticity and because the wood will 
gracefully age over time. A distinctive chevron pattern and deep 
frames add iconic charm, while an interlocking wood system 
enhances structural integrity. The design seamlessly integrates 
with the surrounding landscape, blending traditional and 
modern styles. Oversized windows invite natural light, while 
locally sourced materials, like larch and spruce woods, support 
sustainability and honour the region’s long-standing heritage  
of Swiss craftsmanship.  
 
–Can you elaborate on the vision behind the 
Andermatt area and how La Forêt fits into it?  
Andermatt is undergoing a transformation into an outstanding 
year-round destination. It’s becoming a place where the old  
charm of Swiss mountain life meets modern luxury. We’re  
proud that La Forêt is part of this vision. It’s more than just  
a collection of residences and penthouses; it’s a home that 
celebrates the natural beauty and fine cultural heritage of this 
region. It’s for those who appreciate a lifestyle that’s connected 
to both the history and future of the Alps, with a commitment  
to sustainability that ensures this beautiful place can be  
enjoyed for generations to come.

Oliver Brandenberger is an award-winning architect and the 
co-founder of the Brandenberger Kloter architecture studio 
which partners with committed protagonists in developing 
leading residential, cultural and educational buildings.

Oliver Brandenberger ist ein preisgekrönter Architekt und 
Mitbegründer des Architekturbüros Brandenberger Kloter,  
das gemeinsam mit engagierten Akteuren Bildungs-, Kultur-  
und einzigartige Wohnbauten entwickelt.

–Was zeichnet La Forêt aus? 
La Forêt ist ein Fest der Schweizer Handwerkskunst, wunderschön 
eingebettet in das bezaubernde Andermatt Reuss. Unser vom Wald 
inspiriertes Design vermittelt eine warme, einladende Atmosphäre  
und den Charme eines typisch schweizerisch Bergurlaubs. Die 18 
luxuriösen Residences und Penthouses sind mit grosszügigen 
Balkonen und Fenstern mit Ausblick nach zwei Seiten ausgestattet  
und bringen so die Natur nach Drinnen.

–Welche Materialien haben Sie ausgewählt und aus 
welchem Grund?  
Bei der Gestaltung des Gebäudes und der Fassaden haben wir 
natürliche Materialien wie Pflasterstein und Holz verwendet und damit 
alte Bau- und Handwerkstraditionen aufgegriffen. Wir haben Stein  
und Holz aus der Region verwendet, um Authentizität zu schaffen,  
und setzen auf die natürliche Alterung des Holzes als weiteres 
ansprechendes Merkmal. Das unverwechselbare Chevron-Muster  
und tiefe Rahmen verbreiten einzigartigen Charme, während ein 
ineinandergreifendes Holzsystem die strukturelle Integrität verbessert. 
Das Design fügt sich nahtlos in die umgebende Landschaft ein und 
verbindet Tradition und Moderne. Panoramafenster lassen natürliches 
Licht herein, während Materialien aus der Region wie Lärchen- und 
Fichtenholz die Nachhaltigkeit unterstützen und das langjährige Erbe 
der Schweizer Handwerkskunst würdigen.

–Welche Vision gibt es für Andermatt und wie passt La 
Forêt in diese Vision? 
Andermatt ist dabei, sich zu einer erstklassigen Ganzjahresdestination 
zu entwickeln. Zu einem Ort, an dem der alte Charme des Schweizer 
Berglebens auf modernen Luxus trifft. Wir sind stolz darauf, dass  
La Forêt ein Teil dieser Vision ist. Es ist mehr als nur ein exklusiver 
Wohnkomplex – es ist ein Zuhause, das die natürliche Schönheit und 
das erlesene kulturelle Erbe dieser Region feiert. Es richtet sich an alle, 
die einen Lebensstil schätzen, der sowohl mit der Geschichte als  
auch der Zukunft der Alpen verbunden ist, mit einer Verpflichtung  
zur Nachhaltigkeit, die gewährleistet, dass dieser schöne Ort noch 
viele Generationen überdauert.

TREFFEN SIE DAS KREATIV-TEAMMEET THE CREATIVES

1. Spruce   2. Larch   3. Pine            1. Fichte   2. Lärche   3. Tanne

1 2 3
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–What inspired your design for La Forêt?  
We aimed to blend the authentic Alpine atmosphere  
with modern comforts. Residents should feel enveloped  
in a serene retreat, seamlessly transitioning from city  
life to a tranquil escape in the Swiss Alps. 
 
–How did you approach the materials  
and craftsmanship? 
We prioritised high-quality, locally inspired materials,  
like diamond-patterned oak wood cladding of the nearby  
Vals stone – a reinterpretation of iconic mountain design.  
These elements reflect the region’s heritage and craftsmanship 
while adding warmth and texture to the interiors. 
 
–What is the overall aesthetic you’re aiming for?  
The design juxtaposes a warm colour palette with playful  
accents. We’ve integrated classic Swiss furnishings and  
fun elements, such as whimsical lighting and custom oak  
tables, creating a homely yet modern feel that aligns with  
local tradition. 
 
–How do the common areas reflect your vision?  
Common spaces showcase rustic stone with a modern  
touch, inviting social interaction. They feature versatile 
furnishings, like chunky coffee tables and woolly beanbags, 
designed for relaxation and enjoyment, embodying Alpine 
traditions through contemporary Swiss design.

TREFFEN SIE DAS KREATIV-TEAMMEET THE CREATIVES

Interior insights  
from Davide Viganò,  
Associate and 
Project Director  
at Park Associati  
Inneneinblicke von Davide Viganò,  
Architekt von Park Associati

Davide Viganò is an Associate Architect and Project Director  
at Park Associati, working on interior design for residential  
and hospitality projects. Park Associati is an acclaimed 
interdisciplinary collective of architects, interior designers, 
researchers and innovators, united by the desire to shape the 
future of the built environment. Founded in Milan in 2000 by 
Filippo Pagliani and Michele Rossi, the studio operates across 
architectural, urban, landscape, interior, and product design, 
championing an interdisciplinary approach.

Davide Viganò ist Projektleiter bei Park Associati und arbeitet an 
der Innenarchitektur für Wohn- und Hospitality-Projekte. Park 
Associati ist ein anerkannter interdisziplinärer Zusammenschluss 
von Architekten, Innenarchitekten, Forschern und Innovatoren, 
vereint durch den Wunsch, die Zukunft der gebauten Umwelt zu 
gestalten. Gegründet 2000 in Mailand von Filippo Pagliani und 
Michele Rossi, ist das Studio in den Bereichen Architektur, 
Stadtplanung, Landschaftsarchitektur, Innenarchitektur und 
Produktdesign tätig und verfolgt einen interdisziplinären Ansatz.

–Was hat Sie zu Ihrem Entwurf für La Forêt inspiriert? 
Unser Ziel war es, die authentische alpine Atmosphäre mit 
modernem Komfort zu verbinden. Die Bewohner und 
Bewohnerinnen sollen sich in einen ruhigen Rückzugsort  
eingebettet fühlen, der nahtlos vom Stadtleben in die ruhige  
Natur der Schweizer Alpen übergeht.

–Welchen Ansatz verfolgten Sie in Bezug auf 
Materialien und Verarbeitung?  
Wir haben hochwertige, lokal bezogene Materialien wie 
rautenförmig gemusterte Eichenholzverkleidungen und Stein  
aus dem nahe gelegenen Vals priorisiert – eine Neuinterpretation 
des ikonischen Bergdesigns. Diese Elemente spiegeln das Erbe  
und die Handwerkskunst der Region wider und verleihen den 
Innenräumen Wärme und Struktur.

–Was ist die allgemeine Ästhetik, die Sie anstreben? 
Das Design verbindet eine warme Farbpalette mit verspielten 
Akzenten und setzt sich damit von der starren Schweizer  
Architektur ab. Wir haben klassisches Schweizer Mobiliar und 
originelle Elemente wie ausgefallene Lampen und massgefertigte 
Eichenholztische integriert, um ein heimeliges und doch modernes 
Ambiente zu schaffen, das mit der lokalen Tradition in Einklang steht.

–Wie spiegeln die Gemeinschaftsräume Ihre  
Vision wider?  
Die Gemeinschaftsräume präsentieren sich in rustikalem Stein mit 
modernem Touch und laden zu sozialer Interaktion ein. Sie verfügen 
über vielseitiges Mobiliar wie massive Couchtische und weiche 
Sitzsäcke aus Wolle, die zum Entspannen und Geniessen einladen 
und alpine Traditionen durch zeitgenössisches Schweizer Design 
erlebbar machen.
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Bespoke interior  
design collections 

Massgeschneiderte Interior-Design-Kollektionen

At La Forêt, you can customise your space with a colour palette  
of your preference. Craft your home from a choice of two colour palettes: 

Vibrant Forest or Winter Grey.

Bei La Forêt können Sie Ihre Umgebung mit einer Farbwahl nach Ihrem  
Geschmack gestalten. Kreieren Sie Ihr Zuhause aus zwei verfügbaren Farbpaletten: 

Wintergrau oder Lebendiges Waldgrün.
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EN	 ‘Vibrant Forest’ blends lush greens and rich reds to  
create a lively, welcoming atmosphere. Evoking the verdant 
hues of Alpine forests and the warm tones of wild berries, 
this palette infuses spaces with a sense of adventure and 
vitality — a sanctuary with character. 

DE	 ‘Lebendiges Waldgrün’ verbindet satte Grüntöne und  
tiefes Rot, um eine lebendige, einladende Atmosphäre zu schaffen. 
Inspiriert von den üppigen Farben der alpinen Wälder und den 
warmen Tönen wilder Beeren, erfüllt diese Farbpalette Räume  
mit einem Gefühl von Abenteuer und Vitalität — ein Zufluchtsort 
mit Charakter.

1.	� Painted Timber
2.	Dedar bouclé upholstery
3.	�Ceramic Vals stone-effect tiles
4. Glossy green finish ceramic bathroom tiles
5.	Ceiling paint by Kerakoll
6.	Larch wood cladding

1.	 Lackiertes Holz

2.	�Dedar-Bouclé-Gardinen

3.	�Keramikfliesen in Vals-Stein-Optik

4.	�Glänzende Vert-Finish-Keramikfliesen  
für das Badezimmer

5.	Deckenfarbe von Kerakoll

6.	Lärchenholz-Verkleidung

Vibrant Forest
Lebendiges Waldgrün

 1

4

5

6

3

2
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EN	 ‘Winter Grey’ draws inspiration from the serene  
tones of the snowy landscape. This palette of creams and 
cool grey creates a sense of calm and timeless elegance.  
Much like the awe-inspiring mountains that surround 
Andermatt, ‘Winter Grey’ feels both powerful and  
tranquil, evoking a profound connection to the terrain.

DE	 ‘Wintergrau’, inspiriert von den ruhigen Tönen der 
verschneiten Landschaften, ist eine Palette aus bedachten  
Creme- und kühlen Grautönen und vermittelt ein Gefühl von  
Ruhe und zeitloser Eleganz. Ähnlich wie die ehrfurchtgebietenden 
Berge, die Andermatt umgeben, fühlt sich ‘Wintergrau’ sowohl 
kraftvoll als auch gelassen an und weckt eine tiefe Verbindung  
zur Umgebung.

Winter Grey
Wintergrau

1.	 Painted Timber
2.	Dedar bouclé upholstery
3.	Matt white finish ceramic bathroom tiles
4.	Ceiling paint by Kerakoll
5.	Larch wood cladding
6.	Ceramic Vals stone-effect tiles

1.	 Lackiertes Holz

2.	Dedar-Bouclé-Gardinen

3.	Mattweisse Keramikfliesen für das Badezimmer

4.	Deckenfarbe von Kerakoll

5.	Lärchenholz-Verkleidung

6.	Keramikfliesen in Vals-Stein-Optik

 1

2

4

3

6

5
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Ownership  
in Andermatt 

Eigentum in Andermatt

Owners in La Forêt enjoy a wide range of benefits.

Eigentümerinnen und Eigentümer von La Forêt geniessen eine  
Vielzahl von Vorteilen.

76 77



Lex Koller exemption 
Andermatt Swiss Alps is the only project in the Swiss Alps to  
be exempted from Lex Koller regulations until 2040, meaning  
that foreign owners are able to purchase real estate and turn  
this unique village into a home. As a result, the town with its  
new and purpose-built residences attracts a global community,  
all drawn by the benefits of investing in property with an  
adequate rental yield and a proven track record of consistent 
growth in capital value. 

 
Fiscal advantages  
The canton of Uri’s top income tax rate is amongst the lower  
ones in Switzerland and nearly a half of the tax rates in  
Italy, Germany, France and the UK. This positions Andermatt  
as a destination with favourable tax rates.

 
Access to Swiss mortgages  
Applying for a mortgage in Switzerland is quick and easy, with 
Switzerland’s leading banks typically willing to lend a material 
portion of the purchase price. Andermatt Swiss Alps’ Sales  
team has extensive experience supporting international  
clients with the mortgage application process.

 
Swiss residency 
When relocating their main domicile to the canton of Uri, 
foreign nationals can gain Swiss residency under the lump-sum 
taxation scheme. It’s an advantageous taxation regime for 
wealthy and financially sound individuals as it means that  
they do not have to fill in tax declarations on their global  
income and assets.

 
Low cost of purchasing  
The cost of purchasing real estate in Switzerland is lower than  
in most of Europe, with costs ranging between 0.25% and 3.55%  
of the total purchase price. The land registry and notary fees,  
which are paid by the buyer proportionately at time of 
notarisation, amount to 0.3% of the total purchase price  
for the buyer (including FF&E and OS&E as well as  
parking rights).

Second home law exemption 
All apartments for sale by Andermatt Swiss Alps are not 
affected by the law on second homes (Lex Weber), a Swiss  
law that restricts building permits for new second homes. 
Andermatt is the only Swiss Alpine destination that can offer 
high-quality new and purpose-built residences, elevated for a 
global sensibility in the Swiss tradition of quality craftsmanship.

 
Owner service  
All Andermatt Swiss Alps private properties, along with the 
common parts of Andermatt Reuss, such as car parks and  
wider infrastructure, are managed by our in-house Owner 
Service Team, meaning that homes and investments are well 
cared for at all times. This gives owners peace of mind while 
they are away for longer periods of time. 

 
Rental programme  
Andermatt Swiss Alps offers a rental programme on all 
properties in Andermatt Reuss, enabling owners to generate 
rental income when their property is not in private use.  
The company looks after the management of the unit, taking 
care of the entire reservation process, including onsite guest 
assistance. Each apartment is equipped with the standard 
furniture package and Andermatt Swiss Alps determines  
the rental prices based on factors such as location, season  
and competition.

 
Owner benefits 
Owners enjoy discounts on season passes for the Andermatt+ 
Sedrun+Disentis ski region, on private lessons at the Swiss 
Snowsports School Andermatt and on entrance fees at  
Golf Club Andermatt Realp, as well as reductions at a number  
of selected retailers, restaurants and service providers,  
including The Chedi Andermatt, Andermatt Concert Hall  
and the Radisson Blu Hotel Reussen.

Ausnahme von der Lex Koller-Regelung  
Andermatt Swiss Alps ist das einzige Projekt in den Schweizer 
Alpen, das bis 2040 von der Lex Koller befreit ist, wodurch 
internationale Investorinnen und Investoren Immobilien erwerben 
und dieses einzigartige Dorf zu ihrem Zuhause machen können.  
In der Folge zieht Andermatt eine globale Community an,  
die von den Vorteilen einer Investition in Immobilien mit 
angemessene Mietrendite und einem voraussichtlichen  
Wachstum des Kapitalwerts profitieren möchte. 

 
Steuervorteile  
Der maximale Einkommenssteuersatz im Kanton Uri ist 
schweizweit am unteren Ende und fast nur halb so hoch  
wie die Steuersätze in Italien, Deutschland, Frankreich und 
Grossbritannien. Andermatt positioniert sich somit als 
steuergünstige Destination.

 
Finanzierung  
Die Beantragung einer Hypothek in der Schweiz ist schnell und 
einfach. Die führenden Schweizer Banken sind in der Regel bereit, 
einen wesentlichen Teil des Kaufpreises zu finanzieren. Das 
Andermatt Swiss Alps Verkaufsteam hat umfangreiche Erfahrung  
in der Unterstützung internationaler Kundinnen und Kunden  
bei der Beantragung von Hypotheken. 

 
Schweizer Wohnsitz  
Verlegen Personen mit ausländischer Nationalität ihren 
Hauptwohnsitz in den Kanton Uri, können sie über die 
Pauschalbesteuerung eine Aufenthaltsbewilligung erlangen.  
Dies ist ein vorteilhaftes Besteuerungssystem für  
wohlhabende und finanzstarke Personen.

 
Gebühren  
Die Kosten für den Immobilienerwerb sind in der Schweiz niedriger 
als in den meisten Ländern Europas und betragen zwischen  
0,25 % und 3,55 % des Gesamtkaufpreises. Die Grundbuchamt 
- und Notargebühren, welche der Käufer oder die Käuferin anteilig 
zum Zeitpunkt der Notarisierung zu tragen haben, belaufen sich  
auf 0,3 % des Total-Kaufpreises (inkl. FF&E und OS&E sowie 
Parkplatznutzungsrecht).

Zweitwohnungserwerb 
Alle über Andermatt Swiss Alps käuflichen Apartments sind  
vom Zweitwohnungsgesetz (Lex Weber) nicht betroffen,  
einem Schweizer Gesetz, das die Baubewilligungen für neue 
Zweitwohnungen beschränkt. Andermatt ist die einzige 
Alpendestination, die eine breite Palette neuer, zweckbestimmter 
Apartments von hoher Qualität und mit besonderem Augenmerk 
auf die Schweizer Handwerkstradition anbieten kann.

 
Services  
Alle über Andermatt Swiss Alps erworbenen privaten Immobilien, 
zusammen mit den gemeinschaftlich genutzten Teilen von 
Andermatt Reuss, wie Parkplätzen und weiterer Infrastruktur, 
werden von unserem Owner Service-Team verwaltet – Immobilien 
und Investitionen sind daher jederzeit in guten Händen.

 
Vermietungsprogramm 
Andermatt Swiss Alps bietet ein Vermietungsprogramm für alle 
Immobilien in Andermatt Reuss an, sodass Eigentümerinnen  
und Eigentümer Mieteinkünfte generieren können, wenn ihre 
Immobilie nicht in privatem Gebrauch ist. Andermatt Swiss Alps 
übernimmt die Verwaltung der Immobilie sowie den gesamten 
Buchungsprozess, einschliesslich der Gästebetreuung vor Ort. 
Jede Immobilie ist mit dem Standard-Einrichtungspaket 
ausgestattet und Andermatt Swiss Alps bestimmt die Mietpreise 
basierend auf Faktoren wie Lage, Saison und Konkurrenz.

 
Vorteile  
Eigentümerinnen und Eigentümer profitieren von Ermässigungen 
auf Saisontickets für die Skiregion Andermatt+ Sedrun+Disentis, 
auf Privatskikurse der Schweizer Schneesportschule Andermatt 
und auf die Gebühren des Golfclubs Andermatt- Realp. Ausserdem 
erhalten sie Rabatte bei einer Auswahl von Geschäften, 
Restaurants und Dienstleistern, einschliesslich The Chedi 
Andermatt oder der Andermatt Konzerthalle sowie dem Radisson 
Blu Hotel Reussen.

OWNERSHIP EIGENTUM

EN	 EN	DE DE
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EN	 Andermatt Reuss rings in a new era of Alpine design.  
We use noble, locally sourced materials and state-of-the-art 
construction techniques to create a place that is in harmony  
with the environment. The blend of classic Swiss design and 
contemporary flair lends the village an international yet 
authentically Alpine character. 

There are so many ways our guests and residents choose  
to enjoy their time in Andermatt. There’s skiing, hiking, golf, 
world-class concerts and more. We’re curating a lifestyle  
that blends Andermatt’s outdoor activities, fine dining,  
culture and wellbeing offering, while keeping things close-knit.

We’re committed to creating a sustainable future for  
Andermatt and the region beyond. ‘Andermatt Responsible’  
is our campaign for sustainable, climate-friendly tourism in the 
region. We incorporate the community in mountain clean-ups 
and keep the consumption of resources as low as possible.

All of our hotels and office buildings use climate-neutral power 
from the region, and we’re committed to achieving many other 
sustainability goals by 2030, including the reduction of waste 
incineration, the implementation of climate-neutral passenger 
vehicles and an ambition for greater diversity in our teams.

EN	 Based in Andermatt, Andermatt Swiss Alps AG is 
responsible for planning, constructing and developing the 
year-round destination of Andermatt. Construction of the 
Andermatt Reuss facility, offering apartment buildings, hotels 
and villas, has been underway since 2009. The Andermatt Swiss 
Alps Group includes The Chedi Andermatt and Radisson Blu 
Reussen hotels, the Andermatt Alpine Apartments holiday 
apartments, an 18-hole, par-72 championship golf course and  
the Andermatt Concert Hall. There is a close partnership with 
Andermatt-Sedrun Sport AG and its majority shareholder Vail 
Resorts, Inc. for the development of the destination. Vail Resorts, 
the world’s biggest operator of ski resorts, and Andermatt Swiss 
Alps are together pursuing the vision of becoming ‘The Prime 
Alpine Destination’. At the same time, they are committed to an 
intact environment and a future worth living in, as well as to 
providing future generations with an exceptional home. 
Andermatt Swiss Alps and Andermatt-Sedrun Sport AG employ 
over 1,000 people at the Altdorf, Andermatt and Sedrun sites 
during the high season.

DE	 Die Andermatt Swiss Alps AG mit Sitz in Andermatt plant,  
baut und entwickelt die Ganzjahresdestination Andermatt.  
Seit 2009 entsteht Andermatt Reuss mit Apartmenthäusern,  
Hotels und Villen. Zur Andermatt Swiss Alps Gruppe gehören  
die Hotels The Chedi Andermatt und Radisson Blu Reussen,  
die Ferienwohnungen AndermattAlpine Apartments, ein 18-Loch, 
Par-72 Championship Golfplatz und die Andermatt Konzerthalle. 
Mit der Andermatt-Sedrun Sport AG und deren Mehrheitsaktionär 
Vail Resorts, Inc., besteht eine enge Partnerschaft für die 
Entwicklung der Destination. Vail Resorts, der grösste 
Skigebietsbetreiber weltweit, und die Andermatt Swiss Alps 
verfolgen gemeinsam die Vision, The Prime Alpine Destination  
zu werden. Dabei engagieren sie sich für eine intakte Umwelt,  
eine lebenswerte Zukunft und ermöglichen künftigen Generationen 
ein aussergewöhnliches Zuhause. Andermatt Swiss Alps und 
Andermatt-Sedrun Sport AG beschäftigen in der Hochsaison  
über 1’000 Mitarbeitende an den Standorten Altdorf, Andermatt 
und Sedrun.

“The first time I visited Andermatt,  
I encountered something special: the 
unadulterated natural beauty of a Swiss 
mountain village in the heart of the Alps.  
I was captivated, not only by the village  
of Andermatt, but by the whole valley.  
The expansive high mountain Ursern  
Valley, with its wild and romantic natural 
landscape, inspired my vision of Andermatt 
Swiss Alps. Even then, it was clear to  
me that the soul of this region lies in its 
untouched nature. I see sustainability as the 
cornerstone upon which the development  
is based. I warmly invite you to discover the 
charm of the Swiss Alps. Step into a world 
that is closer than you think.”

« Bei meinem ersten Besuch in Andermatt 
fand ich etwas ganz Besonderes vor: die 
unverfälschte, natürliche Schönheit eines 
Schweizer Bergdorfs im Herzen der Alpen.  
Ich war gefesselt, nicht nur von Andermatt 
selbst, sondern vom ganzen Tal. Das weite 
Urserntal im Hochgebirge, Heimat einer 
wild-romantischen natürlichen Landschaft, 
inspirierte meine Vision von Andermatt 
Swiss Alps. Bereits damals war mir klar,  
dass die Seele dieser Region in ihrer 
unberührten Natur liegt. Nachhaltigkeit  
ist für mich darum der Grundstein für 
Entwicklung. Ich lade Sie herzlich ein,  
den Charme der Schweizer Alpen selbst  
zu entdecken.Tauchen Sie ein in eine  
andere Welt – sie liegt näher als Sie denken. »

DE	 Mit unseren Immobilien, Hotels und der Freizeitinfrastruktur 
läutet Andermatt Reuss ein neues Zeitalter des alpinen Designs 
ein. Wir haben edle, lokal verfügbare Materialien und 
hochmoderne Konstruktionstechniken eingesetzt, um eine 
Bebauung zu erschaffen, die im Einklang mit ihrer Umgebung 
steht – sei es mit der Umwelt des Urserntals oder mit der 
traditionellen Architektur im historischen Dorfkern. Adrenalinkick 
auf der Piste oder ein Weltklasse-Konzert – es gibt so viele 
Möglichkeiten, wie unsere Gäste sowie Einwohnerinnen und 
Einwohner ihre Zeit in Andermatt geniessen können. Wir bieten 
ein Ganzjahreserlebnis, das die zahlreichen Outdoor-Aktivitäten, 
die gehobene Küche sowie Kultur und Wellness an einem  
Ort vereint.

Für uns bedeutet Nachhaltigkeit, einen positiven Beitrag für  
die Gesellschaft wie auch für die Umwelt zu leisten. Aus diesem 
Grund wurde «Andermatt Responsible» ins Leben gerufen,  
unsere Initiative für klimaverträglichen und nachhaltigen 
Tourismus in der Region.

All unsere Seilbahnen, Schneekanonen, Hotels und  
Bürogebäude werden mit klimaneutralem Strom aus der  
Region betrieben. Bis 2030 haben wir uns zudem noch viele 
weitere Nachhaltigkeitsziele gesetzt: die Reduzierung der 
Müllverbrennung auf ein Minimum, die Einführung  
klimaneutraler Personenfahrzeuge und die Steigerung  
der Diversität in unseren Teams.

SAMIH O. SAWIRIS

Chairman of Andermatt Swiss Alps AG

RENEWABLE ENERGY  
Incorporating sustainability in everyday life.

ERNEUERBARE ENERGIE  

Integration von Nachhaltigkeit in den Alltag.

Respecting  
our past, 
protecting  
our future 
Die Vergangenheit respektieren  
und die Zukunft sichern

Creating 
destinations 
Destinationen erschaffen
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Payment schedule  
 
Option A (if no irrevocable payment promise of a Swiss Bank  
is provided at the date of notarisation)  
–	� CHF 50,000 is due upon signing the reservation agreement  

in accordance with the agreed-upon payment terms  
defined therein.

–	� 25% minus the reservation payment made to be paid  
to the Seller upon the day of the notarisation. 

–	� 25% of the purchase price is due upon completion  
of the shell and core of the development. 

–	� 50% (plus any additional costs) to be paid to the Seller  
upon handover of the unit. 

Option B (if irrevocable payment promise of a Swiss Bank  
is provided at the date of notarisation)  
 –	� CHF 50,000 is due upon signing the reservation  

agreement in accordance with the agreed-upon payment 
terms defined therein.

–	� 30% minus the reservation payment made to be paid  
to the Seller upon the day of the notarisation. 

–	� 70% (plus any additional costs) to be paid to the Seller  
upon handover of the unit. 

 
Included in the purchase price  
Land portion, land development, construction costs as outlined  
in the specifications, additional building costs such as permits, 
connection fees, etc.  
 
Purchasing fees 
The land registry and notary fees, which are paid by the buyer 
proportionately at time of notarisation, amount to 0.3% of the  
total purchase price for the buyer (including FF&E and OS&E  
as well as parking rights).  
 
Financing  
Mortgage financing is generally available through a wide  
range of Swiss banks, which offer a bespoke mortgage  
product specifically for La Forêt apartments. Upon request,  
we are happy to facilitate such introductions.

Rental management 
Owners in La Forêt will have access to the rental management 
programme of Andermatt Swiss Alps Group, which offers  
a fully flexible rental programme designed to maximise  
income through short-term rentals.  
 
Owner benefits  
Owners in La Forêt benefit from a wide range of discounts  
and memberships across the Andermatt Swiss Alps Group.  
 
Lex Koller / Second Homes Act  
As a result of a resolution passed by the Swiss government  
on 21 December 2007, apartments and homes in Andermatt 
Reuss have been granted exemption from the Lex Koller 
requirement for special authorisation. This means that all 
international investors can buy homes in Andermatt Reuss 
without special authorisation and without restrictions.  
The exemption is guaranteed until at least the end of 2040. 
Moreover, apartments in Andermatt Reuss are not affected  
by the provisions of the Second Homes Act (which limits the 
construction of second homes to 20% of the total number of 
homes in a given municipality), because this law was only passed 
after approval of the master plan (neighbourhood development 
plan) had been granted.  
 
Upgrades 
We offer an exceptional level of finish for all the apartments, 
which have been carefully designed. However, as the buyer, you 
have the option to choose from a range of possible upgrades 
based on your needs and personal preferences. Please note that 
the feasibility of upgrades (and any additional options) depends 
on the stage of the construction process and can only be 
implemented provided that they are requested in good time.  
 
Provisions  
The information contained in this brochure is based on the 
current planning status, the corresponding calculations, and  
the currently valid and applicable provisions of Swiss law.  
We reserve the right to make minor changes. The photorealistic 
depictions of the building are intended to provide an impression 
of the planned structure. They are not binding in terms of 
materials used, colours, fittings, structural design, surrounding 
areas or landscaping. The Seller expressly reserves the right to 
make any changes (the exterior material and colour concept 
must be inspected and approved by the local authorities).

Zahlungsplan  
 
Option A (ohne unwiderrufliches Zahlungsversprechen einer 
Schweizer Bank im Zeitpunkt der Notarisierung) 
–	� CHF 50’000 werden fällig bei Unterzeichnung der 

Reservationsvereinbarung gemäss den darin festgelegten 
Zahlungsbedingungen.

–	� 25 % des Kaufpreises werden fällig bei der Notarisierung  
des Kaufvertrags unter Berücksichtigung der bereits 
geleisteten Reservationszahlung.

–	� 25 % des Kaufpreises werden nach Fertigstellung  
des Rohbaus fällig.

–	� 50 % werden bei der Eigentumsübertragung fällig  
(zzgl. allfälliger Mehrkosten). 

 
Option B (bei Vorliegen eines unwiderruflichen 
Zahlungsversprechens einer Schweizer Bank im Zeitpunkt  
der Notarisierung) 
–	� CHF 50’000 werden fällig bei Unterzeichnung der 

Reservationsvereinbarung gemäss den darin  
festgelegten Zahlungsbedingungen.

–	� 30 % des Kaufpreises werden fällig bei der Notarisierung  
des Kaufvertrags unter Berücksichtigung der bereits 
geleisteten Reservationszahlung.

–	� 70 % werden bei der Eigentumsübertragung fällig  
(zzgl. allfälliger Mehrkosten). 

 
Im Kaufpreis enthalten 
Landanteil, Landerschliessung, Baukosten gemäss 
Baubeschreibung, Baunebenkosten wie Bewilligungen, 
Anschlussgebühren usw.  
 
Gebühren  
Die Grundbuchamt- und Notargebühren, welche der Käufer  
oder die Käuferin anteilig zum Zeitpunkt der Notarisierung zu 
tragen hat, belaufen sich für den Käufer oder die Käuferin auf  
0,3 % des Total- Kaufpreises (inkl. FF&E und OS&E sowie 
Parkplatznutzungsrecht). 
 
Finanzierung  
Finanzierungen über Hypothekarkredite sind in der Regel  
bei einer Vielzahl von Schweizer Banken erhältlich, die ein 
massgeschneidertes Hypothekenprodukt speziell für die  
La Forêt-Wohnungen anbieten. Auf Anfrage stehen wir Ihnen  
für die Kontaktaufnahme mit einer Bank gerne zur Verfügung.

Vermietungsprogramm  
Eigentümerinnen und Eigentümer einer La Forêt-Wohnung können 
vom Vermietungsprogramm der Andermatt Swiss Alps Gruppe 
profitieren, in dessen Rahmen sie ihre Wohnung während ihrer 
Abwesenheit vermieten und somit Einnahmen generieren können.  
 
Vorteile  
Eigentümerinnen und Eigentümer einer La Forêt-Wohnung profitieren 
von einer Vielzahl von Ermässigungen und Mitgliedschaften innerhalb 
der Andermatt Swiss Alps Gruppe.  
 
Lex Koller / Zweitwohnungsgesetz  
Durch einen Beschluss der Schweizer Regierung vom 21. Dezember 
2007 wurde den Wohnungen und Häusern in Andermatt Reuss eine 
pauschale Befreiung von der Bewilligungspflicht gemäss Lex Koller 
gewährt. Somit können alle internationalen Investorinnen und 
Investoren bewilligungsfrei und uneingeschränkt Wohnungen und 
Häuser in Andermatt Reuss kaufen. Diese Ausnahmebestimmungen 
gelten bis mindestens Ende 2040. Zudem sind die Wohnungen in 
Andermatt Reuss der Zweitwohnungsgesetzgebung (diese beschränkt 
den Bau von Zweitwohnungen auf 20 % der Anzahl Wohnungen in 
einem Dorf) nicht betroffen, da die Initiative erst nach der Bewilligung 
des Masterplans (Quartiergestaltungsplan) eingereicht wurde.  
 
Ausbauoptionen  
Für alle Wohnungen bieten wir eine aussergewöhnliche, sorgfältig 
designte Innenausstattung an. Als Käuferin oder Käufer haben Sie 
jedoch die Möglichkeit, Ihren persönlichen Wünschen und Ansprüchen 
entsprechend Ausbauvarianten zu wählen. Bitte beachten Sie, dass die 
Ausbauvarianten (sowie allfällige Optionen) vom Bauablauf abhängig 
sind und nur bei rechtzeitiger Bestellung realisiert werden können.  
 
Vorbehaltsklausel  
Die in dieser Broschüre enthaltenen Informationen basieren auf dem 
aktuellen Planungsstand, den entsprechenden Kalkulationen und den 
aktuell gültigen und anwendbaren Bestimmungen des schweizerischen 
Rechts. Wir behalten uns das Recht vor, kleine Änderungen 
vorzunehmen. Die fotorealistischen Darstellungen des Gebäudes sollen 
einen Eindruck der geplanten Struktur vermitteln. Sie haben in Bezug 
auf verwendete Materialien, Farben, Ausstattung, Baukörper-, 
Umgebungs- und Landschaftsgestaltung nur richtungsweisenden 
Charakter. Die Verkäuferin behält sich ausdrücklich das Recht vor, 
Änderungen vorzunehmen (das Aussenmaterial und das Farbkonzept 
müssen von den örtlichen Behörden geprüft und genehmigt werden).

Buyer’s 
information 
Käuferinformationen
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Construction 
summary 
Baubeschrieb
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Ecology  
La Forêt is being built to the Minergie standard. All apartments  
will be equipped with their own controlled ventilation systems, 
ensuring continuous air circulation in all rooms and fulfilling  
the following purposes: 
 –	�Providing the occupants with filtered fresh air.
 –	�Reducing humidity and odours and saving energy  

by recovering thermal energy from the exhaust air  
(heat recovery).

 –	�Protecting the occupants from outside noise, as they  
can sleep with the windows closed.

Construction  
The base slab, the outer walls of the cellar and the garage as  
well as the individual supporting columns are made of reinforced 
concrete. The interior walls of the cellar are in part made of 
limestone bricks and wood. The exterior walls and ceiling of the 
garden floor are made of reinforced concrete. The ceilings and 
exterior walls of all other floors are made of wood. The exterior 
walls on the ground floor are insulated, back-ventilated and  
clad partly with stone, partly with wood. On the upper floors,  
the building is insulated, back-ventilated and clad with wood.  
The interior walls are built from concrete, brick, wood or 
plasterboard. Apartment partition walls and staircases are 
made of concrete and are also plastered from the ground floor 
up. Pipes and wiring in the cellar and garage are partially visible  
and are installed along the ceiling and walls. Each apartment  
has a high-quality fireplace with a natural stone surround.
 
Roof  
Timber structure with sheet metal roofing, vapour barrier  
and high-quality thermal insulation. 
 
Electricity 
The usual number of sockets, switches and light cables will  
be installed in accordance with the floor plan. Lamps will be 
installed in the apartments according to the interior design.  
A multimedia connection will be fitted in every living room  
(TV, telephone and Internet). At least one spare line will be 
available in each living room to offer the option of installing  
an additional telecommunications system. The doorbell  
system at the main entrance features a camera and intercom.  
Moreover, each apartment is equipped with a WLAN  
(Wireless Local Area Network). 

Heating/Hot water  
The district heating system feeds the central heating and  
hot water. Underfloor heating will be installed in all living areas. 
 
Sanitary facilities  
Sanitary facilities will be installed according to the floor plan,  
with soundproofed systems and fittings. Most of the fixtures 
and fittings have a matt black finish. The bathrooms are 
equipped with Zucchetti fittings, a washbasin with a shelf,  
a mirror, a shower with a glass partition or a bathtub with  
a glass partition, and a toilet. Wastewater pipes consist of 
wall-mounted, soundproofed PE pipes (including toilet flush). 
 
Washing machine/Washer dryer  
Each apartment is equipped with its own washing machine  
and tumble dryer.  
 
Kitchen 
The kitchen will be installed in each apartment according to  
the floor plan: fitted kitchen with lower/upper units, tall 
cupboards, fronts made of composite wood with worktop and 
kitchen splashback made of stainless steel with a coloured PVD 
finish or equivalent, stainless steel sink, fully integrated fridge 
with freezer compartment, induction hob, extractor fan, fully  
integrated dishwasher and combi-steamer.  
 
Lift 
The lift carries up to six people, with a carrying capacity  
of 630kg. It is fully accessible and has an electromechanical  
drive system. 

Windows 
Window frames made of wood, with triple glazing, window  
surfaces inside made of wood. The majority of the windows  
are prepared for the use of blackout curtains or other ways  
to darken the room.

Sun Protection 
External vertical awnings in the loggias. Day curtain and  
blackout (inside) on most windows.

Plaster 
The walls of the apartments are finished with plaster.  
The cellar walls are made of raw sand lime or concrete.  
The ceilings in the living and dining areas and bedrooms  
are painted or clad with wood.

Ökologie 
La Forêt wird im Minergie Standard gebaut. Alle Wohnungen 
werden mit ihrem eigenen, kontrollierten Lüftungssystem 
ausgestattet, das in allen Räumen eine kontinuierliche 
Luftzirkulation sicherstellt und die folgenden Zwecke erfüllt: 

 –	�versorgt die Bewohnerinnen und Bewohner mit  
gefilterter Frischluft

 –	�reduziert Feuchtigkeit und reduziert Gerüche und spart 
Energie, indem die Wärmeenergie der Abluft rekuperiert  
wird (Wärmerückgewinnung).

 –	�dient den Bewohnerinnen und Bewohnern als Lärmschutz,  
da mit geschlossenen Fenstern geschlafen werden kann

Bau  
Die Bodenplatte, die Umfassungswände des Kellers und der 
Garage sowie die einzelnen Stützsäulen sind aus Stahlbeton.  
Die Innenwände des Kellers bestehen zum Teil aus Sandkalkstein 
und Holz. Die Aussenwände und Decke des Gartengeschoss sind 
aus Stahlbeton. Die Decken und Aussenwände aller weiteren 
Geschosse sind aus Holz. Die Aussenwände sind im Erdgeschoss 
hinterlüftet gedämmt und teilweise mit Stein, teilweise mit Holz 
verkleidet. In den oberen Geschossen ist das Gebäude hinterlüftet 
gedämmt und mit Holz verkleidet. Die Innenwände sind in Beton, 
Backstein, Holz oder Gipskarton ausgeführt. Wohnungstrennwände 
und Treppenhäuser sind in Beton und ab dem Erdgeschoss 
verputzt. Rohre und Leitungen im Keller und in der Garage sind 
teilweise sichtbar und entlang der Decke und der Wände installiert. 
In jeder Wohnung gibt es ein hochwertiges Cheminée mit 
Natursteineinfassung.

 
Dach  
Holzkonstruktion in Metallblecheindeckung, mit Dampfbremse, 
hochwertiger thermischer Isolierung. 
 
Elektrizität 
Steckdosen, Schalter und Lichtkabel werden in üblicher Zahl 
gemäss Grundriss eingebaut. In den Wohnungen werden Lampen 
gemäss dem Interior Design eingebaut. In jedem Wohnzimmer 
wird ein Multimedia-Anschluss (TV, Telefon und Internet) 
angebracht. In jedem Wohnzimmer wird mindestens eine 
Reserveleitung gezogen, um die optionale Installation eines 
zusätzlichen Telekommunikationssystem zu ermöglichen.  
Eine Sonnerie beim Haupteingang mit Kamera und 
Gegensprechanlage. Zudem verfügt jede Wohnung über  
ein WLAN-Netz. 

Heizung/Heisswasser 
Das Fernwärmesystem speist Zentralheizung und Heisswasser.  
In allen Wohnbereichen wird eine Fussbodenheizung installiert.  
 
Sanitäranlagen 
Sanitäranlagen werden gemäss Grundriss eingebaut mit 
schallgedämmten Anlagen und Armaturen. Die meisten Armaturen  
und Halterungen haben ein matt-schwarzes Finish. Die Badezimmer 
sind mit Zucchetti-Armaturen, einem Waschbecken mit Ablage, einem 
Spiegel, einer Dusche mit Glastrennwand oder einer Badewanne mit 
Glastrennwand sowie einer Toilette ausgestattet. Die Abwasserrohre 
bestehen aus schallgedämmten, wandmontierten PE-Rohren 
(einschliesslich Toilettenspülung).  
 
Waschmaschine/Trockner 
Jede Wohnung ist mit eigener Waschmaschine und eigenem Trockner 
ausgestattet.  
 
Küche 
Die Küche wird in jeder Wohnung gemäss Grundriss installiert, 
Einbauküche mit Unter-/ Oberbauten, Hochschränken, Fronten aus 
Holzwerkstoff mit Arbeitsfläche und Küchenrückwand aus Edelstahl 
farbige PVD oder gleichwertig, Edelstahlspülbecken, vollintegrierter 
Kühlschrank mit Gefrierfach, Induktionsherd, Dampfabzug, 
vollintegrierter Geschirrspüler und Combi-Steamer. 

  
Lift 
Der Lift transportiert bis zu sechs Personen, das bedeutet eine 
Tragfähigkeit von 630 kg. Er ist barrierefrei und mit einem 
elektromechanischen Antrieb. 

Fenster 
Fensterrahmen aus Holz mit Dreifachverglasung, Fensterflächen  
innen aus Holz. Die meisten Fenster sind für die Verwendung  
von Verdunkelungsvorhängen oder anderen Möglichkeiten zur 
Abdunkelung des Raums vorbereitet.

Sonnenschutz 
Aussenliegende Senkrechtmarkisen in den Loggien. Tagesvorhang  
und Black-out (innenliegend) an den meisten Fenstern.

Verputz 
Die Wände der Wohnungen werden mit Verputz ausgeführt.  
Die Kellerwände sind aus Kalksandstein oder Beton roh. Die Decken  
in den Wohn- und Essbereichen sowie im Schlafzimmer sind 
gestrichen oder mit Holz verkleidet.
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Joinery 
The door frames and panels of the interior doors are made  
of composite wood. The apartment doors have a solid timber  
frame, soundproofing and three-point locking. The fronts of  
the fitted cabinets are finished with wood veneer or solid wood. 

Flooring 
In the cellar rooms, a cement coating will be applied to the 
concrete floor slab. The floor in the access area consists of  
a sanded cement coating and a dirt trap mat. Wooden floors  
are also found in the apartments. Bathrooms and WCs natural 
stone-look ceramic tiles. A parquet floor is planned in the  
kitchens and living areas, as well as in the bedrooms.
 
Wall coverings 
The walls in the bathrooms and toilets are partly tiled  
and covered with wood planks. 
 
Cellar 
Each apartment has its own cellar section. 

Ski and Bike Room 
The communal ski and bike room is accessible for  
all apartments. The area is equipped with ski racks,  
shoe dryers and bike racks. Each of the two rooms  
also offers lockers.

Wellness Spa 
Communal saunas with relaxation area, WC and showers  
will be provided for the use of all apartments. 

Communal Area 
All apartments share a communal entrance area. 

Grounds 
The grounds (paved and grass areas) will be created  
according to the overall development concept.

Schreinerarbeiten 
Die Türrahmen und Paneele der Innentüren bestehen aus 
Holzwerkstoff. Die Wohnungstüren haben einen soliden  
Holzrahmen, eine Schalldämmung und eine Dreipunktverriegelung. 
Die Vorderseiten der Einbauschränke sind aus Holzfurnier  
oder Massivholz. 

Bodenbeläge 
In den Kellerräumen wird ein Zementüberzug auf die 
Betonbodenplatte aufgebracht. Der Boden im 
Erschliessungsbereich besteht aus geschliffenem Zementüberzug 
und einer Schmutzfangmatte. In den Wohnungen sind  
ebenfalls Holzböden verlegt. In den Badezimmern und WCs 
kommen keramische Fliesen im Natursteinlook zum Einsatz.  
In den Küchen, Wohnbereichen sowie Schlafzimmern ist ein 
Parkettboden vorgesehen.

 
Wandbeläge 
Die Wände in den Badezimmern und WCs sind teilweise  
gefliest und mit Holzplanken verkleidet.  
 
Keller 
Jede Wohnung verfügt über einen eigenen Kellerbereich. 

Ski-und veloraum 
Gemeinsamer Ski- und Veloraum ist für alle Wohnungen 
zugänglich. Die Räume sind mit Skihalterungen, Schuhwärmern 
und Fahrradständern ausgestattet. 

Wellnessbereich 
Alle Wohnungen haben gemeinsame Saunen mit Ruheraum,  
WC und Duschen. 

Gemeinschaftsbereich 
Allen Wohnungen steht ein gemeinsamer Eingangsbereich  
zur Verfügung. 

Umschwung 
Der Umschwung (Pflaster- und Grünflächen) wird gemäss  
dem Konzept der Gesamt-überbauung umgesetzt.

EN	 DE

86 87



Andermatt Swiss Alps AG | Real Estate Sales Suite

Bahnhofplatz 3 · CH-6490 Andermatt | +41 41 888 77 99 
realestate@andermatt-swissalps.ch | andermatt-laforet.ch

The information contained in this brochure  
is based on the current planning status, the 
corresponding calculations, and the currently 
valid and applicable provisions of Swiss law.  
We reserve the right to make minor changes.  
 
Die in dieser Broschüre enthaltenen Informationen 
basieren auf dem aktuellen Planungsstand, den 
entsprechenden Kalkulationen und den aktuell 
gültigen und anwendbaren Bestimmungen des 
schweizerischen Rechts. Wir behalten uns das  
Recht vor, kleine Änderungen vorzunehmen.

CONTACT US
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